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Thir Ba, 23-6-2026. Nam A
Tuan 12 Thwong Nién

2V 19, Q-ll. 14-21. 31-36
Ta da lang nghe (2V 19,20)

2 Kings 19:9-11, 14-21, 31-36
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King Hezekiah knew this day would come.
One by one, all the city-states surrounding
Judah had fallen to the Assyrian army. Then,
Hezekiah  received a message from
Sennacherib, king of Assyria, boasting that
Judah was next. “Do not let your God . . .
deceive you by saying that Jerusalem will not
be handed over” (2 Kings 19:10). It was a
blunt message—the kind meant to intimidate
and strike terror in the heart of its reader.

But notice how Hezekiah reacted. He “went up
to the temple of the Lord, and . . . prayed in the
Lord’s presence” (2 Kings 19:14, 15). It can be
easy to gloss over this detail. Of course he
prayed, we might say; that’s what you’re
supposed to do. But we also know how easy it
can be to either shrink in fear or to respond
aggressively when someone comes at us
aggressively. It’s like a natural reflex to
respond in kind, even if it means escalating an
already tense situation. But Hezekiah chose a
different path.

What a model for us—even if our challenges
don’t rise to the level of international
diplomacy!

First, Hezekiah didn’t react right away. He
took hold of the letter and made a beeline for
the Temple, where he could find peace in
God’s presence. Rather than trust his initial
reactions, he went to the Lord first.

Second, Hezekiah sought guidance from the
Lord. Spreading out the letter before the Lord,
he opened his heart to God and asked for help.

Vua Khit-ki-gia biét ngay nay s& dén. Tung
thanh mot xung quanh Giuda déu that thu trudc
quan Assyria. Roi E-xé-ki-a nhan dugc mot
thong diép tur Sé-na-chi-rip, vua Assyria, khoe
khoang rang Giuda s& 1a muc tiéu tiép theo.
“Pung dé Thién Chla cua nguoi... lira ddi
nguoi bang cach néi rang Gié-ru-sa-lem s&
khéng bi giao nop” (2V 19,10). D6 la mot
thong diép thang thing—kiéu thong diép nham
muc dich de doa va gieo ric ndi kinh hoang
vao long nguoi doc.

Nhung hay chu y cach Khit-ki-gia phan ung.
Ong “lén dén tho coa Puc Giavé, va... cau
nguyén truéc mat Pac Giave” (2V 19,14-15).
C6 thé dé& dang bo qua chi tiét nay. Tat nhién
6ng da cau nguyén, ching ta c6 thé noi; do 1a
diéu nguoi ta phai lam. Nhung ching ta ciing
biét dé dang nhu thé nao dé co rdm lai vi so héi
hoic phan ung hung hiang khi ai d6 tan cong
minh mot cach hung hang. Phan tng theo ban
nang thuong 1a dap tra lai bang cach tuong tu,
ngay ca khi diéu d6 c6 nghia la lam leo thang
mot tinh huéng von da cing thang. Nhung vua
Khit-ki-gia da chon mot con duong khac.

That la mot tim guong cho chung ta — ngay ca
khi nhitng thach thirc cua ching ta khong dat
den tam c& ngoai giao quoc te!

Thir nhat, vua Khit-ki-gia khoéng phan tng
ngay lap tic. Ong cam Iy burc thu va di thang
dén Bén tho, noi ong c6 thé tim thay sy binh
an trong su hién dién cua Chla. Thay vi tin
tuong vao nhitng phan Gmg ban dau caa minh,
ong di dén véi Chua trudc tién.

Thir hai, vua Khit-ki-gia da tim kiém sy huéng
dan tir Chda. Trai bic thu ra trudc mat Chua,
ong mo long minh véi Chaa va cau xin sy giup

TSI

@

it

a

@S

?Fg@

5 S B B S B B

O



A S SR S SR S

%@ %« %@ ?%5%(; %(; %« %(; ?%(; %« %« %« %« %« é‘%%« %« %« ?%(;

He needed to distinguish between the thoughts
arising from his emotions and the thoughts that
come from a heart established in faith and
trust.

In response, God assured Hezekiah that he had
“listened” and that he would indeed protect
Jerusalem (2 Kings 19:20). And sure enough,
he did!

Hezekiah’s example shows us that we don’t
have to give in to the first thoughts that come
to mind—especially when we are feeling
anxious, fearful, or upset. Instead, we can seek
the help of the God who listens. If we learn to
listen as well, we’ll find the peace that we need

d3. Ong can phan biét giita nhitng suy nghi nay
sinh tr cam xdc cua minh va nhitng suy nghi
dén tir mot tim long duoc xay dung trén dirc
tin va sy tin tudng.

Pap lai, Chua da bao dam véi vua Khit-ki-gia
rang Ngai dd “lang nghe” va Ngai chic chin s&
bao vé Gié-ru-sa-lem (2V 19,20). Va qua that,
Ngai da lam nhu vay!

Tam guong cua vua Khit-ki-gia cho ching ta
thiy rang chung ta khong can phai khuat phuc
truéc nhimg suy nghi dau tién nay sinh trong
dau—adic biét 1a khi ching ta cam thay lo lang,
so hai hoic buon phién. Thay vao d6, ching ta
c6 thé tim kiém su giap d& caa Thién Chua,
Dang ludn lang nghe. Néu chlng ta hoc cach
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Perhaps you imagine you are on the narrow
road. After all, if you are reading this
meditation, you must be trying to follow the
Lord. Or maybe you fear that you are on the
broad road. You’ve made too many mistakes.
You can’t seem to shed some sinful habits, and
you wonder if your life will ever change.

Co6 I€ ban tuong twong ban dang di trén con
duong hep. R4t cude, néu ban dang doc bai suy
niém nay, ban phai ¢ gang theo Chua. Hoic
c6 thé ban so rang ban dang & trén con duong
rong Ién. Ban d3 mac qua nhiéu sai 1am. Ban
dudng nhu khong thé tir bo mot sb thoi quen
t6i 151 va ban ty hoi liéu cudc song cia minh c6
bao gid thay doi hay khong.

7 _ : Sy that 1a chung ta déu da danh thoi gian cho | &
%%%g(‘ Thhe iy d'S’ :I/VVe LV ?I” sznt .t'mf] on YL O]]: ca hai con duong nay. Tat ca chung ta déu %%f(‘
%5R tnge r(;? q S.Chr?starfins r:]r? 38”1\;[\/3 Ir:g?/%e ;” duoc tao dung theo hinh anh caa Thién Chda, )

g , :

&
(] “o
&5 &5, &8 O50. O, 858, O &5, 88 85, ER, B, &%, 85 &8 TR, T, &
L R e R N



2o

)

()

8 08 98 I8 I8 68 68 a8 I8 a8 68, 068 I8 68 85 88 IR 6
L e e e A e e R R e (0

A S SR S SR S

received the grace of God, and he continues to
pour it out upon us. But at the same time, we
are also sinners who are prone to wander onto
the wrong path. Especially when we have
fallen into some kind of embarrassing sin, we
might fear that we are doomed to remain on
that broad road for quite a while.

But instead of thinking of these roads as
separate, diverging paths, try picturing them as
interconnected. Imagine the broad road as a
busy superhighway with numerous exit ramps
to the narrow road. Picture those exit signs
saying, “This Way to Jesus!”

And instead of being concerned with which
road you are on, focus on Jesus’ desire to save
you. Remember that he didn’t create the broad
road of destruction. It’s not something he
devised as punishment for sinners. It’s
something we ourselves have created by our
own sins. That road is made up of the natural
consequences of our fallen thoughts and
actions.

By contrast, the narrow road was forged by
Jesus himself. It’s the road of self-giving, the
road of mercy, and the road of humility. It’s
the road of the cross. Jesus welcomes anyone
who wants to travel that road with him, no
matter how long they had been on the other
road. It may not be as populated as the broad
road. The way in may be challenging. But it’s
worth the challenge because this road leads to
life—and life eternal.

“Jesus, help me to travel the narrow road of
life with you.”

va buc Kitd song trong ching ta. Tat ca chung
ta déu dd nhan duoc &n sung cua Thién Chua,
va Ngai van tiép tuc tuon do né trén ching ta.
Nhung ddng thoi, chung ta ciing 1a nhitng toi
nhan dé bi lac vao con dudng sai trai. Dac biét
1 khi chung ta di roi vao mot loai toi 16i dang
xau ho nao d6, chung ta co thé sg rang ching
ta sé phai chiu dung trén con duong rong lon
do trong mot thoi gian kha dai.

Nhung thay vi nghi nhitng con duong nay la
nhitng con duong riéng biét, ré ra, hdy thir hinh
dung chung duoc két ndi véi nhau. Hiy tuong
tuong con duong rong lon nhu mot siéu xa 1o
dong dac vai nhiéu 16i ra vao duong hep. Hay
hinh dung nhiing bién béo 16i ra co ghi: “Pay
13 con duong dan dén Chua Giésu!”

Va thay vi quan tam dén viéc ban dang di trén
con duong nao, hdy tap trung vao wéc mudn
ctu ban cua Chla Giésu. Hay nhé rang Ngai
khéng tao ra con duong huy diét rong 1én. Bo
khong phai la thr ma Ngai nghi ra nhu hinh
phat danh cho nhiing ké toi 16i. P6 1a thir ma
chinh ching ta di tao ra do toi I5i cua chinh
minh. Con duong do duoc tao thanh tir nhirng
hau qua ty nhién cta nhitng suy nghi va hanh
dong sa ngé cua chung ta.

Tréi lai, con duong hep do chinh Chia Giésu
trui rén. D6 1a con duong tu hién, con duong
cia long thuong x6t, va con duong cua su
khiém ton. D6 1a con duong cua thap tu gia.
Chiia Giésu chao dén bt ctr ai mudn di trén
con dudng d6 véi Ngai, bat ké ho da di trén
con duong khéc bao lau. N6 c6 thé khong dong
ngudi nhu duong rong. Con duong vao co thé
day thir thach. Nhung dang dé thir thach vi con
duong nay dan dén su séng - va su séng vinh
cuu.

Lay Chua Giésu, xin giup con di trén con
dwong hep cua cudc doi véi Chua.
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